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Edozein ikastaroren hondarrean parte hartzeak beldurra sortaraz­
ten dio hizlariari, eta gaurko hau ez litzateke salbuespena zango itzul­
tzaileen arteko iharduna ez balitz. Beraz, kasu honetan, beste batzuek 
beste hainbat tokitan esandakoak itzultzen eta moldatzen ahalegin­
duko naiz. 

Hasteko, itzulpengintzan eta itzultzaileei buruz eman diren ezau­
garriak edo tasunak aipatu nahi nituzke hemen. 

Lehenengoa, itzultzailearen ikusezintasuna da. Alegia, itzulpenik 
idealena itzultzailearen arrastorik erakusten ez duena, edota itzulpen 
itxurarik ez duena omen da. Baina, zoritxarrez, itzultzailea oso pre­
sente dago, sarri askotan, testuan zehar uzten dituen indefinizioen 
eta, batzuetan, hankasartzeen bitartez. 

Beraz, hona hemen nire lehen proposamena: itzultzaileak guztiz 
ikustezina izatea lortuko balu testuari dagokionean, horren truke 
bestelako agerpen eta onarpena eskaintzea, hala nola, liburuaren aza­
lean agertzea, hitzaurre argigarriren bat idaztea eta, zergatik ez, zen­
bait itzulpenetan itzultzaile eskubideak kobratzea ere bai, egileek 
egiten duten antzera. Hala ere, onartu behar da gauza hauetariko batzuk 
lortzen ari direla piskana-piskanaka, zenbait editoreren sentiberata­
sunari esker. 
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Senez: Itzulpen eta Terminologiazko Aldizkaria 

Bigarrenez, esan ohi da itzultzaileej esker lortu dela herri eta kultura 
desberdinen arteko berriematea. Hori ukatzerik ez dago, baina alder­
di edo ikuspegi desberdinetatik azter daiteke fenomenoa: batetik, 
kulturen uniformizazioa ekarri du horrek, eta itzultzailearen beharra 
justu kontrakoa aldarrikatzen ari da, kultura edo gutxienez hizkuntza 
oso desberdinak daudela, alegia. Alde horretatik, gureari dagokio­
nez, oso inportantea da azpimarratzea halako obraren jatorrizko tes­
tua euskaraz dagoela (eta hori ez da beti lortzen den gauza) eta, hori 
bai uniformizazioa gabe unibertsalizazioa da. 

Beste muturrean, idazleek oso ondo dakite erdaratzearen arriskua 
zein den: orijinaltasun faltak eta gehiegizko lokalismoak funts han­
dirik gabe barreiatzetik, baimenik gabe eta isilean maileguan hartu­
tako ideiak eta formak agerian garatzera. Izan ere, euskararen jan­
tziarekin bero-bero eta babestuta sentitzen diren testu askok pudore 
handia izango lukete erderen biluztasunean eta -keinu erreflexua 
da-, atal lotsagarriak estaltzeko premia nabarituko. Esan beharrik 
ez dago fenomeno hori ez dela soilik euskal kulturaren gaitza. 

Lehen ezaugarriaren bidez itzultzaileei buruz hitzegin dut, eta 
idazleari buruz bigarrenaren bidez. Hitz egin dezadan orain irakur­
leari buruz. 

Askotan entzun dut belaunaldi galdua garela itzulpenetarako, eta 
datorren belaunaldia izango dela klasiko unibertsalak euskaraz iraku­
rriko dituen lehena. Munduaren berri jasotzeko hizkuntza gaztelania 
izan dugu urtetan, eta kultura unibertsalaz egiten ditugun aipuak eta 
erreferentziak gaztelaniaz egiten ditugu normalean. Baina trajedia 
txiki hori gainditzeko badugu zidor bat: zenbait testu klasiko, meno­
re deituak, orain arte gutariko gutxik irakurriak, euskaraz jasotzeko 
aukera. Saio gutxi egin da alde horretatik, baina azkenekoak, Meri­
mee-ren Carmen, M. Garikanoren itzulpena, oso arrakastatsua izan 
da. 

Amaitzeko, eta itzultzen jarraituz, McEwan idazle britaniarrari 
irakurri nion motibo interesgarri batekin konpara liteke itzultzeko 
lana: haurrak galdetzen dio aitari ea zergatik trenbideak elkartzen 
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diren horizontean, eta aitak erantzuten dio trenak urrutiratuz doazen 
neurrian txikitu egiten direla, eta orduan ez deskarrilatzeko, trenbi­
dea ere txikitu egiten da. Horixe bera da itzultzea: testuen arteko kultur 
desberdintasunak neurriz moldatzea horizonte berri batean, horrela 
deskarrilatzeko arriskua baztertuz. 

Laburpena 
Itzultzaileen ikusezintasuna omen da itzulpen onaren ezaugarri, baina horrek ez 

du esan nahi itzultzaileak ez duela inon agertu behar; hori dio, behintzat, artikulu 
honen egileak testu honen hasieran. Bestalde, euskal literaturgileen «itzulpenaren 
proba» edo dei litekeena eta literatura unibertsaleko obrak euskaratzeko lanaren 
garrantzia ere hartzen ditu gogoetagai. 

Resumen 
Suele decirse que la invisibilidad del traductor es una de las caracteristicas o 

condiciones de una buena traducci6n, aunque, segun el autor del articulo, ello no 
quiere decir que el traductor no deba aparecer en ninguna parte. Tambien se trata de 
lo que se podrfa llamar la «prueba de la traducci6n» para obras escritas originariamen­
te en lengua vasca, y de la importancia de la traducci6n al euskara de obras de la 
literatura universal. 

Abstract 
Although the translator's invisibility is said to be one of the vital features or 

conditions for a good translation, according to the article' s author this statement does 
no t imply that the translator should no t appear anywhere. Ona different subject, what 
could be named the «translation test» is dealt with, in connection with pieces 
originally written in Basque, and then going on to discussing the relevance of 
translating universalliterary pieces into Basque. 

Resume 
ll est communement admis que l 'une des principales caracteristiques ou condi­

tions d'une bonne traduction est que le travail du traducteur passe inaper~u mais, 
selon l'auteur de l'article, cela ne veut pas dire que le traducteur ne doive apparaitre 
nulle part. Cet article analyse, d'une part, ce que l'on pourrait appeler l'«epreuve de 
la traduction» pour des oeuvres ecrites originairement en langue basque et, d'autre 
part, l 'importance de la traduction en langue basque des oeuvres de la litterature 
universelle. 
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